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Au sein du SPF P&O le cumul d’activités n’a été
autorisé que pour autant qu’il ne diminuait pas la
disponibilité des intéressés et qu’il ne posait pas de
problème de déontologie.

In de FOD P&O werden cumulaties alleen toege-
staan voor zover zij de beschikbaarheid van de betrok-
kenen niet verminderden en ze geen deontologisch
probleem konden doen ontstaan.

2. Je renvoie l’honorable membre à l’arrêté royal
no 46 du 10 juin 1982 relatif aux cumuls d’activités
professionnelles dans certains services publics.

2. Ik verwijs het geachte lid naar het koninklijk
besluit nr. 46 van 10 juni 1982 betreffende de cumula-
ties van beroepsactiviteiten in sommige openbare
diensten.
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Question no 229 de Mme Ingrid Meeus du 12 décembre
2006 (N.) au ministre de la Fonction publique, de
l’Intégration sociale, de la Politique des grandes
villes et de l’Égalité des chances :

Vraag nr. 229 van mevrouw Ingrid Meeus van
12 december 2006 (N.) aan de minister van
Ambtenarenzaken, Maatschappelijke Integratie,
Grootstedenbeleid en Gelijke Kansen:

Départements. — Menaces informatiques. Departementen. — Computerbedreigingen.
Le spécialiste de la sécurisation informatique

McAfee a récemment établi un top dix des principales
menaces informatiques pour 2007. En tête de liste
figure l’augmentation du nombre de sites web utilisés
pour le vol de mots de passe, l’accroissement du
volume de spam et la prolifération de «malware»
(logiciels malveillants) par le biais de fichiers vidéo.
Les attaques ciblant des téléphones mobiles se multi-
plieront également, de même que les programmes qui
transmettent de la publicité indésirable.

Beveiligingsspecialist McAfee heeft onlangs een top
tien opgesteld van de grootste computerbedreigingen
voor 2007. Bovenaan staat dat het aantal websites
voor het stelen van wachtwoorden zal stijgen, het
volume van spam en het verspreiden van «malware»
via videobestanden zal toenemen. Het aantal aanval-
len op mobiele telefoons zal stijgen alsook de pro-
gramma’s die ongevraagd reclame doorsturen.

La perte de données, le vol d’identités et la détection
d’un nombre croissant de vulnérabilités dans les systè-
mes d’exploitation proprement dits demeureront
également des problèmes préoccupants.

Belangrijk blijft het verlies van data en identiteitsdief-
stal en de vaststelling dat er meer en meer kwetsbaar-
heden in de besturingssystemen zelf gevonden worden.

Quelles actions votre département a-t-il déjà entre-
prises et compte-t-il entreprendre pour limiter ces
menaces à l’avenir? 

Welke acties heeft uw departement reeds genomen
en overweegt uw departement te nemen teneinde deze
bedreigingen naar de toekomst toe in te perken? 

Réponse du ministre de la Fonction publique, de
l’Intégration sociale, de la Politique des grandes villes
et de l’Égalité des chances du 23 janvier 2007, à la
question no 229 de Mme Ingrid Meeus du 12 décembre
2006 (N.) : 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken,
Maatschappelijke Integratie, Grootstedenbeleid en
Gelijke Kansen van 23 januari 2007, op de vraag
nr. 229 van mevrouw Ingrid Meeus van 12 december
2006 (N.) : 

J’ai l’honneur de renvoyer l’honorable membre à la
réponse du premier ministre à sa question similaire
no 139 du 12 décembre 2006. (Questions et Réponses,
Chambre, 2006-2007, no 149, p. 28863.)

Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar het
antwoord van de eerste minister op zijn gelijkaardige
vraag nr. 139 van 12 december 2006. (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2006-2007, nr. 149, blz. 28863.)

Intégration sociale Maatschappelijke Integratie
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Question no 160 de M. Koen T’Sijen du 14 novembre
2005 (N.) au ministre de la Fonction publique, de
l’Intégration sociale, de la Politique des grandes
villes et de l’Égalité des chances :

Vraag nr. 160 van de heer Koen T’Sijen van 14 novem-
ber 2005 (N.) aan de minister van Ambtenaren-
zaken, Maatschappelijke Integratie, Grootste-
denbeleid en Gelijke Kansen:

Mineurs étrangers non accompagnés. Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.
Un rapport de Child Focus sur la situation des

demandeurs d’asile mineurs non accompagnés
(MINA) a été publié en juillet 2005.

In juli 2005 verscheen een rapport van Child Focus
over de situatie van niet-begeleide minderjarige
(NBM) asielzoekers in ons land.
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L’étude susmentionnée se rapportait aux deman-
deurs d’asile mineurs non accompagnés. Elle ne
concernait pas les non-demandeurs d’asile mineurs
non accompagnés.

De voormelde studie handelde over de niet-
begeleide minderjarige asielzoekers. De niet-begeleide
minderjarige niet-asielzoekers bleven buiten schot.

L’importance de la collaboration avec d’autres
acteurs concernés, et avec Mme Vervotte en particu-
lier, me semble évidente. Je lis dans votre note de poli-
tique générale que vous le reconnaissez et qu’un
accord de collaboration visant une bonne coordina-
tion de l’accueil est en préparation.

Het belang van samenwerking met andere betrok-
ken actoren, en vooral dan met minister Vervotte, lijkt
me evident. Ik lees in uw beleidsnota dat u dit erkent
en dat er een samenwerkingsakkoord met het oog op
een goede coördinatie van de opvang in de maak is.

Afin de mieux organiser l’accueil, une nouvelle loi
sur l’accueil (basée sur la directive européenne 2003/9/
CE du 27 janvier 2003 relative à des normes minimales
pour l’accueil des demandeurs d’asile dans les États
membres) devait être élaborée et les structures
d’accueil existantes devaient être évaluées.

Om die opvang beter te organiseren, zou er een
nieuwe opvangwet komen (op basis van de Europese
richtlijn 2003/9/EG van 7 januari 2003 betreffende de
minimumnormen voor de opvang van asielzoekers) en
zouden de bestaande opvangstructuren geëvalueerd
worden.

Certains signaux sur le Centre d’orientation et
d’observation de Neder-over-Heembeek me sont
également parvenus du terrain. L’amélioration du
premier accueil ainsi que du deuxième constitue
l’objectif de ce centre.

Vanuit het werkveld werden mij ook bepaalde
signalen gegeven over het Observatie- en oriëntatiecen-
trum in Neder-over-Heembeek. Dit centrum beoogt
enerzijds een verbeterde eerste opvang, anderzijds een
verbeterde vervolgopvang.

En ce qui concerne le premier accueil, l’objectif
consiste à n’héberger les jeunes à Neder-over-
Heembeek que pendant une période limitée et à les
transférer ensuite vers les structures de deuxième
accueil les plus appropriées.

Wat de eerste opvang betreft, is het de bedoeling dat
jongeren maar een beperkte tijd in Neder-over-
Heembeek verblijven en dan doorverwezen worden
naar een zo geschikt mogelijke vervolgopvang.

Un autre effet secondaire néfaste, favorisé par le
manque de structures d’accueil appropriées, résulte du
fait que les jeunes s’installeront davantage à des adres-
ses privées. Une étude de Child Focus révèle que ces
adresses ne sont plus contrôlées régulièrement.

Een ander ongunstig neveneffect dat door het ont-
breken van de gepaste opvangstructuren in de hand
gewerkt wordt, is dat jongeren zich meer op privé-
adressen gaan vestigen. Uit de studie van Child Focus
blijkt dat er op deze adressen nog steeds heel weinig
controle is.

1. Mme Vervotte a-t-elle été contactée pour intégrer
les non-demandeurs d’asile mineurs non accompagnés
dans l’étude?

1. Was er contact met minister Vervotte om de
NBM-niet-asielzoekers in de studie op te nemen?

2.
a) Où en est l’accord de coopération entre les autori-

tés fédérales et les communautés en matière
d’accueil ?

2.
a) Wat is de stand van zaken met betrekking tot het

samenwerkingsakkoord tussen de federale over-
heid en de gemeenschappen inzake de opvang?

b) Les contours de cet accord ont-ils déjà été délimi-
tés?

b) Zijn de contouren van dit akkoord reeds bepaald?

c) Dans l’affirmative, pouvez-vous préciser ce qu’il en
est des modalités?

c) Zo ja, kan u meer vertellen over de modaliteiten
ervan?

3.
a) Quel est l’état d’avancement de la nouvelle loi rela-

tive à l’accueil ?

3.
a) Hoever staat het met de nieuwe opvangwet?

b) Pouvez-vous fournir des précisions sur l’accueil des
mineurs étrangers non accompagnés qui
s’effectuera indépendamment de leur statut : en
résultera-t-il qu’aucune distinction ne sera opérée
dans les structures d’accueil destinées, d’une part,
aux demandeurs d’asile et, d’autre part, aux non-
demandeurs d’asile ?

b) Kan u meer duidelijkheid geven over de opvang
van niet-begeleide minderjarige vreemdelingen, die
los van hun statuut zal gebeuren: betekent dit dat
er geen afzonderlijke opvangstructuren voor asiel-
zoekers enerzijds, niet-asielzoekers anderzijds,
zullen bestaan?
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4.
a) Comment les structures d’accueil existantes seront-

elles évaluées?

4.
a) Hoe zal de evaluatie van de bestaande opvangs-

tructuren gebeuren?

b) Pourriez-vous préciser les structures d’accueil qui
seront évaluées et sur quelle base le seront-elles?

b) Welke opvangstructuren zullen precies geëva-
lueerd worden en op basis waarvan?

c) S’agit-il en l’occurrence uniquement des dispositifs
pour les demandeurs d’asile ou existe-t-il égale-
ment des projets pour évaluer les structures
d’accueil des non-demandeurs d’asile MINA et des
accords concrets ont-ils été conclus en ce qui
concerne la mise en œuvre de l’évaluation?

c) Gaat het hierbij enkel over de voorzieningen voor
asielzoekers of zijn er ook plannen om de opvang
waarin NBM-niet-asielzoekers terecht komen, mee
te evalueren en zijn er reeds concrete afspraken
gemaakt omtrent het uitvoeren van de evaluatie?

5.
a) Le Centre d’observation et d’orientation de Neder-

over-Heembeek est-il effectivement en mesure de
garantir une amélioration des premier et deuxième
accueils ?

5.
a) Is het Observatie- en oriëntatiecentrum in Neder-

over-Heembeek inderdaad in staat om een betere
eerste én vervolgopvang te garanderen?

b) Combien de jeunes ont-ils été accueillis et transfé-
rés vers le deuxième accueil dans le délai prévu?

b) Hoeveel jongeren zijn er binnen gekomen en
binnen de geplande termijn doorgestroomd naar
een vervolgopvang?

c) Combien de jeunes ont-ils été hébergés plus long-
temps et quelle est la durée moyenne de séjour?

c) Hoeveel jongeren zijn er langer verblijven en wat is
de gemiddelde verblijfsduur?

6.
a) Comment envisagez-vous la possibilité d’un meil-

leur accueil des mineurs étrangers non accompa-
gnés qui résident à une adresse privée?

6.
a) Hoe ziet u een betere opvolging van niet-begeleide

minderjarigen vreemdelingen die op een privé-
adres verblijven, mogelijk?

b) Estimez-vous qu’il est nécessaire de renforcer le
rôle du tuteur ou d’une autre instance existante en
l’occurrence ou préconisez-vous la création d’un
organe spécifique à cette fin?

b) Denkt u dat het noodzakelijk is de rol van de
voogd of een andere bestaande instantie hier te ver-
sterken of pleit u voor de oprichting van een speci-
fiek orgaan daartoe?

Réponse du ministre de la Fonction publique, de
l’Intégration sociale, de la Politique des grandes villes
et de l’Égalité des chances du 24 janvier 2007, à la
question no 160 de M. Koen T’Sijen du 14 novembre
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken,
Maatschappelijke Integratie, Grootstedenbeleid en
Gelijke Kansen van 24 januari 2007, op de vraag
nr. 160 van de heer Koen T’Sijen van 14 november
2005 (N.) : 

1. Au moment où l’étude a été commandée (fin
2002), le service de tutelle n’existait pas encore et seuls
les demandeurs d’asile mineurs d’âge non-
accompagnés étaient accueillis par Fedasil. L’étude de
Child Focus suit le trajet des mineurs non-
accompagnés (MENA) ayant introduit une demande
d’asile en 2003. Pour autant que je sache, il n’y a pas
eu de contact avec le ministre flamand du Bien-être de
l’époque.

1. Toen de studie werd aangevraagd (eind 2002),
bestond de dienst voogdij nog niet en werden enkel de
niet-begeleide minderjarige asielzoekers opgevangen
door Fedasil. In de studie van Child Focus wordt het
traject gevolgd van de niet-begeleide buitenlandse
minderjarigen (NBBM) die in 2003 een asielaanvraag
indienden. Bij mijn weten was er geen contact met de
toenmalige Vlaamse minister van Welzijn.

2.
a) En novembre 2004, j’ai relancé les négociations

avec les communautés. Un groupe de travail inter-
cabinet s’est réuni à plusieurs reprises. Les négo-
ciations se déroulent dans un cadre constructif.

2.
a) In november 2004 heb ik het initiatief genomen

opnieuw met de gemeenschappen rond de tafel te
zitten. Een interkabinetaire werkgroep is intussen
meerdere keren samengekomen. De onderhande-
lingen verlopen in een constructief kader.

Sous cette législature, je voudrais arriver à la
conclusion d’un protocole d’accord qui valide le prin-
cipe de l’accueil des MENA indépendamment de leur

Tijdens deze legislatuur wil ik komen tot het sluiten
van een samenwerkingsprotocol dat het principe van
de opvang van NBBM onafhankelijk van hun statuut
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statut de séjour ainsi que le modèle d’accueil en trois
phases et qui valide les dispositifs de collaborations
existant sur le terrain.

bekrachtigt evenals het opvangmodel in drie fasen en
de bestaande samenwerkingsverbanden op het terrein.

Ainsi, des concertations structurées ont été mises en
place entre les centres d’observation et d’orientation
(COO) d’une part, et les services communautaires
d’aide à la jeunesse, dans l’objectif de faciliter l’appli-
cation des décrets d’aide à la jeunesse pour les mineurs
étrangers non accompagnés pris en charge par ces
centres.

Zo werd er een gestructureerd overleg op poten
gezet tussen de observatie-en oriëntatiecentra (OOC)
enerzijds en de gemeenschapsdiensten van de bijzon-
dere jeugdzorg anderzijds. Dit overleg heeft tot doel de
toepassing van de besluiten op de bijzondere jeugdzorg
te vergemakkelijken voor de niet-begeleide buiten-
landse minderjarigen die ten laste genomen worden
door deze centra.

b) Les contours de l’accord ont été définis dans
l’accord de gouvernement : organiser l’accueil des
mineurs d’âge sur la base de leurs besoins et ne
plus sur la base de leur statut administratif.

b) De contouren van het akkoord werden in het
regeerakkoord bepaald : de opvang van minderja-
rigen organiseren op basis van hun noden en niet
langer op basis van hun administratief statuut.

Il existe un accord sur ce principe au sein du groupe
de travail.

Over dit principe bestaat er een akkoord binnen de
werkgroep.

c) Le modèle d’accueil auquel je veux arriver se
présente comme suit :

c) Het opvangmodel waartoe ik wil komen ziet er als
volgt uit :

1) un premier accueil dans les COO, limité à
15 jours, au cours duquel un premier bilan est
réalisé du profil du jeune, un tuteur est désigné
et les premiers actes administratifs sont posés;
certaines catégories de jeunes «particuliè-
rement vulnérables» sont à ce stade orientées
vers les communautés (par exemple les jeunes
enfants, les jeunes filles enceintes, les jeunes
présentant des troubles mentaux, etc.);

1) een eerste opvang in een OOC beperkt tot
15 dagen gedurende dewelke een eerste balans
wordt opgemaakt van het profiel van de
jongere, een voogd aangesteld wordt en de
eerste administratieve handelingen volbracht
worden; bepaalde categorieën van bijzonder
kwetsbare jongeren worden in deze fase geo-
riënteerd naar de gemeenschappen (bijvoor-
beeld de jonge kinderen, zwangere meisjes,
jongeren met psychische problemen, enzo-
voort);

2) une phase d’évaluation de six mois maximum
dans un centre d’accueil fédéral, l’évaluation
de la situation du jeune, déterminante pour la
suite de son parcours en Belgique, faisant
l’objet d’une concertation avec les autorités
communautaires compétentes en la matière.

2) een evaluatiefase van maximum 6 maanden in
een gemeenschappelijke federale opvangstruc-
tuur. Deze evaluatie van de jongere is bepalend
voor het vervolg van zijn parcours in België en
zal in overleg gebeuren met de gemeenschaps-
autoriteiten ter zake bevoegd.

3. Un «accueil durable» déterminé en fonction de
l’évaluation du jeune, soit par un CPAS, soit dans une
initiative locale d’accueil spécifique, soit dans le cadre
d’un hébergement organisé par les communautés.

3. Een «duurzame opvang» op grond van de eva-
luatie van de jongere. Deze opvang wordt georgani-
seerd door een OCMW, door een specifiek lokaal op-
vanginitiatief of nog door de gemeenschappen.

a) En date du 7 novembre 2006, le projet de loi sur
l’accueil des demandeurs d’asile et de certaines
autres catégories d’étrangers a été approuvé par la
Commission Santé publique de la Chambre des
représentants (Doc. parl., Chambre, 2005-2006,
nos 2565/1 à 8).

a) Op 7 november 2006 werd het wetsontwerp betref-
fende de opvang van asielzoekers en bepaalde
andere categorieën van vreemdelingen goedge-
keurd in de Kamer van volksvertegenwoordigers,
Commissie van de Volksgezondheid (Parl. St.,
Kamer, 2005-2006, nrs. 2565/1 tot 8).

b) Le principe essentiel pour les mineurs d’âge est en
effet l’égalité de traitement pour tous les mineurs
d’âge, indépendamment du fait qu’ils aient intro-
duit ou non une demande d’asile.

b) Het belangrijkste principe voor de minderjarigen is
inderdaad de gelijke behandeling voor alle minder-
jarigen, ongeacht het feit of ze al dan niet een
asielaanvraag indienden.

Pour ce qui concerne la première phase d’accueil, ce
principe est inscrit dans le projet de loi.

Wat betreft de eerste fase van de opvang in een
OOC, is dit principe ook in het wetsontwerp opge-
nomen.
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Le projet de loi met également un terme à l’accueil
des MENA qui arrivent à la frontière en prévoyant que
ceux-ci, une fois leur minorité établie, sont accueillis
dans un COO.

Het wetsontwerp stelt eveneens een einde aan de
opsluiting van NBBM die aan de grens aankomen
door te voorzien dat deze, van zodra hun minderjarig-
heid vaststaat, ook in een OOC opgevangen worden.

4.
a) En janvier 2005, Fedasil a mis en place un groupe

de travail afin d’évaluer la qualité de l’accueil des
mineurs non-accompagnés et de dégager des pistes
afin d’améliorer celui-ci. Tant des acteurs du
terrain que des experts participent à ce groupe de
travail.

4.
a) In januari 2005 werd door Fedasil een werkgroep

opgestart om de kwaliteit van de opvang van niet-
begeleide minderjarigen te evalueren en pistes aan
te reiken deze te verbeteren. Aan deze werkgroep
nemen zowel mensen van het terrein als deskundi-
gen deel.

Par le biais d’une enquête dans les différentes struc-
tures d’accueil, on a notamment examiné si les structu-
res d’accueil sont adaptées à leur public cible et si elles
disposent d’un nombre suffisant de facilités (person-
nel, infrastructure, etc.).

Via een enquête in de verschillende opvangstructu-
ren werd ondermeer onderzocht of de opvangstructu-
ren aangepast zijn aan hun doelpubliek en of zij over
voldoende faciliteiten (personeel, infrastructuur, enzo-
voort) beschikken.

Une des premières recommandations concrètes
concerne la formation complémentaire du personnel.
L’objectif consiste à ce que les membres du personnel
puissent facilement travailler avec les «plans d’action»
dans l’accompagnement des jeunes.

Één van de eerste concrete aanbevelingen betreft de
bijkomende vorming van het personeel. De bedoeling
is om de personeelsleden vlot te laten werken met
«handelingsplannen» in de begeleiding van de jonge-
ren.

En outre, ce groupe de travail continuera à se réunir
mensuellement afin d’échanger des bonnes pratiques.

Bovendien zal deze werkgroep maandelijks blijven
samenkomen om goede praktijken uit te wisselen.

Le groupe de travail vise toutes les structures
d’accueil pour MENA.

De werkgroep richt zich op alle opvangstructuren
voor NBBM.

5.
a) En août 2004, le centre d’observation et

d’orientation à Neder-over-Heembeek a ouvert ses
portes pour l’accueil de première ligne des mineurs
étrangers non-accompagnés.

5.
a) Het observatie- en oriëntatiecentrum te Neder-

over-Heembeek is in augustus 2004 geopend voor
de eerste opvang van niet-begeleide buitenlandse
minderjarigen.

Dans nos COO (Neder-over-Heembeek + Stee-
nokkerzeel), les jeunes peuvent poser leurs valises
durant une première période. Les éléments qui occu-
pent une place centrale dans l’accompagnement sont le
rétablissement de la vie quotidienne, la sécurité et l’ob-
servation. On établit un rapport d’observation de
chaque jeune. Plusieurs éléments font l’objet de ce
rapport d’observation: la situation administrative du
jeune, son anamnèse, le fonctionnement du jeune au
sein du centre, un rapport médico-infirmier et un
rapport psychosocial.

In onze OOC (Neder-over-Heembeek + Steenokker-
zeel) kunnen deze jongeren tijdens een eerste periode
tot rust komen. Centraal in de begeleiding staan her-
stel van het dagelijks leven, veiligheid en observatie.
Van elke jongere wordt er een observatieverslag opge-
steld. In het observatieverslag worden verschillende
elementen opgenomen: administratieve situatie van de
jongere, anamnese, functioneren van de jongere in het
centrum, een medisch-verpleegkundig verslag en een
psycho-sociaal verslag.

Ce rapport se termine par des recommandations
pour le trajet du jeune.

Dit verslag wordt afgesloten met aanbevelingen
voor het traject van de jongere.

Sur la base du rapport d’observation et en concerta-
tion avec le tuteur désigné, il est décidé vers quelle
structure d’accueil le jeune sera orienté.

Op basis van het observatieverslag en in overleg met
de toegewezen voogd, wordt bepaald naar welke op-
vangstructuur de jongere wordt doorverwezen.

Avant la mise en place des COO, il n’y avait pas
d’accueil spécifique de première ligne. Il y avait
souvent un manque de place pour les jeunes n’ayant
pas introduit de demande d’asile. Cependant, les COO
ne constituent pas seulement une amélioration à cet
égard. Sur le plan qualitatif aussi, on a fait beaucoup

Voor de opstart van de OOC was er geen specifieke
eerste opvang. Voor de jongeren die geen asielaan-
vraag indienden, was er vaak een gebrek aan plaats.
Maar de OOC zijn niet alleen een verbetering in dit
opzicht. Ook op kwalitatief vlak zijn we sterk vooruit-
gegaan en dit op meerdere terreinen: personeel, peda-
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de progrès, et ceci dans plusieurs domaines : le person-
nel, le soutien pédagogique, la logistique, le réseau
autour du COO, etc. Actuellement, l’effectif du
personnel est composé de 28,5 collaborateurs, dont 1
directeur à plein temps, 1 psychologue, 10 experts
sociaux, 5 accompagnateurs sociaux, un infirmier, un
médecin à temps partiel et 10 équivalents temps plein
dans les services de soutien (chauffeurs, comptable,
etc.).

gogische ondersteuning, logistiek, het netwerk rond
het OOC, enzovoort. Momenteel bestaat het perso-
neelskader uit 28,5 medewerkers, waarvan 1 voltijdse
directeur, 1 psycholoog, 10 sociaal deskundigen, 5
sociaal begeleiders, een verpleegkundige, een parttime
arts en 10 voltijdse krachten in ondersteunende dien-
sten (chauffeurs, boekhouder, enzovoort).

b) Dans 69,5% des cas, l’orientation à partir de
NOH vers les structures d’accueil («asile» ou
«communautés») a lieu endéans le délai prévu de
15 jours (voire dans 74,2% des cas lorsqu’il s’agit
de l’orientation vers les propres structures
d’accueil).

b) In 69,5% van de gevallen gebeurt de doorstroming
vanuit NOH naar de opvangstructuren («asiel» of
«gemeenschappen») binnen de voorziene termiin
van 15 dagen (zelfs in 74,2% van de gevallen
wanneer het gaat om de doorverwijzing naar de
eigen opvangstructuren).

c) Dans 30,5% des cas, l’orientation à partir de
NOH vers les structures d’accueil («asile» ou
«communautés») n’a pas lieu endéans le délai
prévu de 15 jours (25,8% pour ce qui est des
propres structures d’accueil).

c) In 30,5% van de gevallen vindt de doorstroming
vanuit NOH naar de opvangstructuren («asiel» of
«gemeenschappen») niet plaats binnen de voor-
ziene termijn van 15 dagen (25,8% wat betreft de
eigen opvangstructuren).

La durée moyenne de séjour pour les deux centres
était de 12 jours en 2005 et de 11 jours en 2006.

De gemiddelde verblijfsduur voor de twee centra
samen bedroeg in 2005 12 dagen en in 2006 11 dagen.

6.
a) II y a au sein de notre réseau d’accueil des mineurs

d’âge séjournant à une adresse privée, par exemple
dans une ILA. Bien évidemment, ils ne sont orien-
tés vers un accueil individuel qu’au moment où ils
ont un degré suffisant d’autonomie. Lors de l’ac-
compagnement dans les structures communautai-
res, on essaie précisément d’augmenter leur degré
d’autonomie.

6.
a) Binnen ons opvangnetwerk zijn er minderjarigen

die op een privé-adres verblijven, bijvoorbeeld in
een LOI. Zij stromen uiteraard pas door naar een
individuele opvang wanneer zij zelfredzaam
genoeg zijn. Tijdens de begeleiding in de
gemeenschappelijke opvangstructuren wordt juist
gewerkt aan hun zelfredzaamheid en autonomie.

Au moment d’être pris en charge dans un accueil
individuel, ils sont en outre accompagnés par des asso-
ciations externes qui sont spécialisées en la matière.

Wanneer zij in een individuele opvang terechtko-
men worden zij bovendien nog begeleid door externe
verenigingen die hierin gespecialiseerd zijn.

En outre, il y a également des mineurs d’âge séjour-
nant à une adresse privée peu après leur arrivée. Ils
sont par exemple accueillis par des membres de leur
famille (père ou mère exclus) qui séjournent déjà en
Belgique. Eux aussi, ils se voient désignés un tuteur et
ils peuvent recourir à des services spécialisés.

Er zijn daarnaast ook minderjarigen die kort na hun
aankomst op een privé-adres verblijven. Zij worden
bijvoorbeeld opgevangen door familieleden (niet vader
of moeder) die reeds in België verblijven. Ook zij krij-
gen een voogd toegewezen en kunnen beroep doen op
gespecialiseerde diensten.

b) Je suis d’avis que, depuis l’instauration du système
de la tutelle, la Belgique dispose déjà d’un orga-
nisme spécifique pour garantir la meilleure protec-
tion et un suivi du MENA.

b) Ik ben van mening dat België met het oprichten
van de voogdijdienst al over een specifiek orgaan
beschikt om en zo goed mogelijke bescherming
opvolging van de NBBM te waarborgen.

Il revient au tuteur de signaler d’éventuels problè-
mes auprès de services spécialisés dans l’accompagne-
ment de jeunes.

Het is aan de voogd om eventuele problemen aan te
kaarten bij diensten die gespecialiseerd zijn in de bege-
leiding van jongeren.
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